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The Practice of Civil Engineering English under the
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Abstract: Civil engineering English is a kind of special purpose English, which is different from general English and has a certain

degree of professionalism and scope of use. It requires translators to learn and master the professional knowledge of civil engineering

English in advance. This paper mainly analyzes the characteristics of civil engineering English translation, studies the problems that

translators should pay attention to in civil engineering English translation, and discusses the skills that translators should master in

civil engineering English translation.
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